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Vorwort
Listen und Wörterbücher mit ‚falschen Freunden‘ gibt es in Hülle und 
Fülle, aber in diesem Band werden sie zum ersten Mal in Beispielsätzen 
aus dem Internet präsentiert.

Ein ‚falscher Freund‘ (aus dem französischen ‚faux ami‘, als Fauxami auch 
im Deutschen gebräuchlich) ist laut Duden (2015) ‚Ein in mehreren Spra-
chen in gleicher oder in ähnlicher Form vorkommendes Wort, das jedoch 
von Sprache zu Sprache verschiedene Bedeutungen hat, was häufig An-
lass zu falschem Gebrauch und zu Übersetzungsfehlern ist‘. Dem kann 
man noch hinzufügen, dass nicht nur einzelne Wörter, sondern auch 
Wortverbindungen anfällig sind für Übersetzungsfallen.

Man kann die ‚falschen Freunde‘ in verschiedene Kategorien einteilen: 
Die erste unterscheidet zwischen

a) Wörter mit vollkommen abweichender Bedeutung: Weste/veste, und

b) �Wörter, deren Bedeutung(en) sich überschneiden: alarmieren/alarmer. 
Dann handelt es sich um partielle ‚falsche Freunde‘.

Man kann auch noch einen Unterschied machen zwischen Wörtern, die 
im Deutschen mehr Bedeutungen haben als im Französischen und um-
gekehrt, Wörtern, die im Französischen mehr Bedeutungen haben als im 
Deutschen.

Zur ersten Kategorie gehören Wörter wie Chiffre/chiffre, zur zweiten Ka-
naille/canaille.

Was die Form betrifft, gibt es eine Reihe von Möglichkeiten:

Die Form (jedoch nicht die Aussprache!) kann genau dieselbe sein: Ap-
probation/approbation, Bagatelle/bagatelle. Sie kann auch fast gleich sein: 
Ampulle/ampoule.

In den meisten Fällen jedoch gibt es deutliche Unterschiede (aber dann 
kann die Aussprache identisch sein): Exempel/exemple.

Insgesamt sind hier rund 380 Fälle berücksichtigt worden, allerdings nur 
‚falsche Freunde‘, die zur gleichen grammatischen Kategorie gehören. 
Also werden Substantive mit Substantiven, Adjektive mit Adjektiven und 
Verben mit Verben verglichen. Es macht nicht viel Sinn, Verben mit Subs-
tantiven oder Substantive mit Adjektiven zu vergleichen, denn da wird 
man sich wohl kaum in die Irre führen lassen. So wird zwar oft salopp/
salope (Miststück) als ‚falscher Freund‘ zitiert, aber das deutsche Wort ist 
ein Adjektiv, das französische jedoch ein Substantiv. Solche Paare sind 
also nicht berücksichtigt worden.
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